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Ljubljana, 25. 10. 2011

2. mednarodni prevajalski seminar slovenske književnosti

Novo mesto, 16.–21. avgusta 2011

Evalvacijski vprašalnik

REZULTATI

Opisna ocena evalvacije

Pripravila. Tanja Petrič 

Dvodelni evalvacijski vprašalnik vsebuje dve vrsti vprašanj: vprašanja, na katera so anketiranci odgovarjali z obkroževanjem ustrezne številke (od 1 do 5), ki so bila povezana s konkretno izvedbo seminarja, temu sklopu pa sledi krajši razdelek opisnih vprašanj na temo prevajanja slovenske književnosti. Na vprašalnik je odgovarjalo vseh 16 udeležencev seminarja, v kolikor pri posameznem vprašanju ni navedeno drugače. 
Rezultati prvega sklopa so predstavljeni z navedbo posameznih ocen iz anket in z izračunom povprečne vrednosti. Z najvišjim povprečnim rezultatom (oceno 5) sta bili ovrednoteni organizacija in koordinacija seminarja. Najbolje vrednoten segment vprašalnika je prav tako sklop, ki se nanaša na nastanitev, organizacijo in izvedbo seminarja. Najvišje ocenjeni strokovni sodelavci seminarja (ocena 4,94) so bili: mentor dveh delavnic dr. Štefan Vevar (večkrat pohvaljen tudi v pisnem delu vprašalnika), predavateljica Katja Stergar in moderator Žiga Kump. Nekoliko slabše je bil med strokovnimi sodelavci ocenjen Borut Kraševec (povprečna ocena 3,69). Iz pripomb je razvidno, da je »neruske« prevajalce zmotilo predvsem to, da se je preveč osredotočal na ruski govorni prostor. 

Nekoliko nižje ocene beležimo v segmentu izbire avtorjev (povprečna ocena: 4,5) oz. izbora delovnega gradiva (povprečna ocena: 4,38). V primerjavi z lanskim letom pa so prevajalci omenjeni segment kljub temu ocenili bolje. Rezultati kažejo, da se je zmanjšan obseg besedil, ki smo jim jih letos posredovali v prevod, obnesel. 

Seminar tudi letos beleži visoko splošno oceno, in sicer 4,81, ki je primerljiva z lanskoletnim uspehom.     

Če povzamemo še rezultate opisnega dela ugotavljamo, da se je situacija glede prevodov slovenske književnosti marsikje v zadnjih desetih letih izboljšala, tudi kar zadeva prepoznavnost slovenske literature in slovenskih avtorjev, čeprav sta promocija slovenske literature in stik s tujimi založbami še vedno močno odvisna od angažiranih posameznikov. 
Prevajalci vidijo v Javni agenciji za knjigo RS in njeni sistemski finančni podpori pomembnega pobudnika za razvoj in nastanek prevodov slovenske književnosti in sicer prav na način, ki ga JAK že izvaja (s finančno podporo prevodov, prevajalcev in založnikov, s sodelovanjem na sejmih in podporo pri gostovanju slovenskih avtorjev v tujini ter v kontinuiteti izredno koristnih aktivnosti, kot je zastavljen prevajalski seminar).

ORGANIZACIJA IN NASTANITEV

S številkami od 1 (zelo slabo) do 5 (odlično) ocenite naslednje organizacijske storitve:

1. Organizacija in koordinacija seminarja.

5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5

Povprečna ocena: 5

2. Hitrost in kvaliteta obveščanja.

5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5

Povprečna ocena: 5

3. Izbira kraja (Novo mesto) za izvedbo seminarja. 

5, 4, 5, 2, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 4, 4, 5

Povprečna ocena: 4,56

4. Nastanitve (hotel, hrana, tehnične možnosti)

5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5 
[1 anketiranec ni označil]

Povprečna ocena: 4,9

VSEBINA – SPLOŠNO

S številkami od 1 (zelo slabo) do 5 (odlično) ocenite zastavljeno vsebino seminarja:

1. Izbor slovenskih avtorjev (Jančar, Košuta, Kumerdej, Zupan).

4, 4, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 3, 4, 5
Povprečna ocena: 4,5

2. Izbor delovnega gradiva (del, odlomkov).

4, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 4, 5, 4, 5, 4, 3, 5, 3
Povprečna ocena: 4,38

3. Obseg izbranega gradiva (1 – občutno premalo; 5 – občutno preveč).

3, 3, 3, 3, 4, 3, 3, 4, 3, 4, 4, 4, 3, 3, 5, 3

Povprečna ocena: 3,44
4. Čas za pripravo na seminar (1 – občutno premalo; 5 – občutno preveč).

3, 3, 4, 3, 5, 2, 3, 3, 3, 4, 3, 2, 3, 4, 5, 2

Povprečna ocena: 3,25

5. Spremljevalni program (ogledi, družabne aktivnosti).

4, 5, 4, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 3, 5, 5

Povprečna ocena: 4,69

KAKOVOST IN KORISTNOST STROKOVNEGA PROGRAMA IN SODELAVCEV

S številkami od 1 (izredno nekoristno in nekakovostno) do 5 (izredno koristno in kakovostno) ocenite ponujene strokovne aktivnosti:

1. Izvedba prevajalskih delavnic pod mentorstvom Boruta Kraševca.

5, 5, 3, 3, 3, 4, 2, 5, 4, 5, 1, 5, 3, 2, 5, 4

Povprečna ocena: 3,69

2. Izvedba prevajalskih delavnic pod mentorstvom dr. Štefana Vevarja.

4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5

Povprečna ocena: 4,94

3. Predavanje »Sodobni slovenski nagrajeni romani in njihov konzum« 

(prof. dr. Miran Hladnik).

5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 4, 4, 4, 4, 4, 5 
[1 anketiranec ni odgovarjal]

Povprečna ocena: 4,6

4. Predavanje »Mehanizmi in možnosti (so)financiranja leposlovja, prevodov in prevajalcev slovenske književnosti« (Katja Stergar).

5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5

Povprečna ocena: 4,94

5. Predavanje »Proizvodnja literature v Sloveniji in v svetu – razlike in posledice«

 (doc. dr. Andrej Blatnik).

5, 4, 5, 3, 5, 5, 5, 4, 5, 4, 5, 4, 5, 5, 5, 5

Povprečna ocena: 4,63

6. Literarni večer z Miroslavom Košuto  (moderatorka: Stanka Hrastelj).

5, 5, 5, 2, 5, 5, 2, 5, 5, 5, 3, 4, 5, 3, 5

[1 anketiranec ni odgovarjal]
Povprečna ocena: 4,2

7. Literarni večer z Mojco Kumerdej (moderator: Aljaž Kovač).

4, 5, 5, 4, 5, 4, 5, 4, 4, 4, 5, 4, 4, 5, 4

[1 anketiranec ni odgovarjal]
Povprečna ocena: 4,4

8. Literarni večer z Dragom Jančarjem (moderator: Žiga Kump). 

5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5

Povprečna ocena: 4,94

Splošna ocena seminarja (pestrost in koristnost ponujenega programa v celoti).

5, 5, 5, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5, 5, 5, 4, 5

Povprečna ocena: 4,81

SLOVENSKI PREVODI

1. Ali so v ciljnem jeziku, v katerega prevajate, prevodi slovenske literature v zadnjih desetih letih številni? Ali so opazni in odmevni?

ODGOVORI

1. Glede na celotno prevajalsko produkcijo, prevodi slovenske literature so bolj obrobni pojav. Če se sploh objavljajo, je to večinoma pri majhnih, neznanih založbah in v majhnih nakladah, tako da niso niti zelo opazni niti zelo odmevni (razen morda romani Draga Jančarja).

2. Zaradi komercializacije knjižnega trga prevodi ne samo slovenske, ampak – v celoti – slovanskih literatur niso opazni in odmevni. Moramo se potrudit tudi na tem področju.

3. V nemščino  je  kar veliko prevedeno, saj je nemščina veliko prevajalsko tržišče sploh (ne le v zadnjih deset letih), najbolj znani slovenski avtorji so v glavnem že vse prevedeni v nemščino. Ampak če gledamo celi trg v celoti je slovenski košček tega zelo, zelo majhen. Odmev je tudi majhen.

4. Prevodi slovenske literature v ruskem jeziku v zadnjih desetih letih niso številčni.

5. Da.

6. Prevodi niso številni, niti opazni in odmevni. Delali bomo na tem, da se to stanje spremeni.

7. Na žalost niso niti številni, niti opazni niti odmevni – ampak še vedno se trudimo, da bi bilo vsaj nekaj, kaj slovaškemu bralcu spomni na to, da slovenska literatura obstaja; med takšnimi dejavnostmi lahko naštejem prevode Stanislave Chrobákové-Repar, Karola Chmela, opomniti moram  tudi izjemen trud lektorice Saše Poklač in njenega kolektiva prevajalk.

8. Vedno več jih lahko vidimo, in mislim da nekaj slovenskih avtorjev je zdaj poznano, čeprav ne vemo vedno, da so sploh Slovenci.

9. V zadnjih letih se situacija prevodov slovenske literature v poljščino  malo poboljšala pred vsem z ustanovitvijo novih založb (Miedzymorze, Sejny), ki izdajajo tudi slovensko literaturo. Obstaja še drugi razlog. Na Poljskem je precej veliko študentov – slovenistov književnih prevajalcev in bralcev slovenske literature.

10. Ne, zelo malo je sodobne slovenske literature prevedeno v srbščino.

11. Sploh niso številni, saj so premalo prevajalcev. Mislim, da v zadnjih petih letih so bili objavljeni samo 6 ali 8 slovenskih romanov v mojem jeziku. 

12. Žal, prevodi v bolgarščino niso številni, ampak kolikor jih je, so pomembni in se slovenska književnost širi.

13. Žal, ampak niso številni.

14. Kvalitetnih prevodov je zelo malo, nekateri so že ostareli in skoraj ne uporabni več. Vsa najpomembnejša dela (S. Žižek, A. Debeljak) je bila prevedena iz angleškega jezika, ker ni dovolj strokovnjakov za slovenski jezik. 

15. Od sredine devetdesetih leti, bi rekel ja. Tudi opazujem več zanimanje za prevode med ljudmi slovenskega porekla

16. Število dobrih prevodov narašča. Na splošno je zanimanje francoske javnosti za Slovenijo vedno večje. 

2. Kako lahko po vašem mnenju Javna agencija za knjigo (JAK) pomaga pri povečanju števila prevodov slovenske literature v ciljni jezik, v katerega prevajate?
ODOGOVORI

1. Največji problem je, da naši založniki mislijo, da tvegajo preveč če objavljajo »neznano« literaturo, ker mislijo, da bralci ne berejo to, česar ne poznajo. Najpogostejši odgovor, ki ga dobim, če založbi ponujam prevod iz slovenščine, se glasi: »O slovenski literaturi nimamo pojma, zato nas ne zanima.« In očitno se nočejo ukvarjati z njo, ker zakaj naj to naredijo, če je veliko »varneje« izdajati prevode uspešnic velikih jezikov?

Dopovedati bi jim morali, da so oni soodgovorni za bralne navade svojih bralcev in da tudi knjiga, ki ni »mainstream«, ampak zelo dobra, lahko bi uspešnica, če je marketing v redu, in da dovolj takih knjig obstaja tudi v slovenski literaturi.

2. Na tem področju je pri nas JAK zelo aktiven.

3. Z večjimi subvencijami.

4. Javna agencija za knjigo bi pomagala pri povečanju števila prevodov slovenske literature, če bi bila bolj prepoznavna na ruskem knjižnem in založniškem trgu in bi navezala redno komuniciranje in izmenjavo na ravni prevajalcev, pisateljev, pesnikov, kar bi na splošno spodbujalo interes in zanimanje ruskega bralca za kulturno središče v Sloveniji.

5. Vse je kot bi moglo biti.

6. Trenutno se vzpostavlja dober način dela z ruskimi založbami, ki temelji na dolgoročnem sodelovanju in določeni koncepciji.

7. Mogoče tako, da povabi slovaške založnike na kakšno konkretno predavanje o možnostih sofinansiranja, in to na Slovaškem –to bi bil lahko edin način, kako sploh zvedo, da nekaj takega obstaja, lahko bi ga pripravili recimo v sodelovanju z veleposlaništvom RS v Bratislavi, ki je zelo odprto literaturi in kulturi, predavanje bi bilo lahko povezano s prezentacijo določenih avtorjev in odlomkov z njihovega dela v slovaščini.

8. /

9. V moji državi JAK pred vsem velja za finančno podporo mladih prevajalcev in organizatorje prevajalskih delavnic.

10. S sofinanciranjem prevodov in tiskanja prevodov.

11. Mislim, da je sam seminar kar dober način, saj dost motivira prevajalce. 

12. Mislim, da je JAK med najboljših in koristnih inštitucij v Sloveniji danes.

13. Že pomaga, ker podpira  tri projekta v Rusiji.

14. Na vprašanje ne morem odgovoriti, saj v zadnjem desetletju se je največ s slovensko literaturo ukvarjala samo ena prevajalka, in sicer Laima Masyte.

15. V ZDA je mogoče, da gostujoči pisatelji v programih za »creative writing« bi morda vplivali na mladih in kolege v tej disciplini. V okviru Fulbright? Jaz bi bil pripravljen poskusiti sodelovati takemu projektu. Na našem oddelku vsako leto imamo gostja iz Avstrije, ki malo predava in hodi okrog (na druge univerze, v knjižnice) brati iz svojih del.
16. Bolj bi lahko svetovala glede prednosti (seznam prednostnih neživečih avtorjev, ocenjevanje kakovosti že obstoječih prevodov). 

3. Ali menite, da imajo prevajalci iz slovenščine v ciljni jezik, v katerega prevajate, na razpolago dovolj strokovne literature? 

ODGOVORI

1. Ne, nimajo. Vsaj jaz poznam samo slovarje, ki so ali prestare ali ne dovolj obsežne. Večina strokovnih izrazov ali podobnega moram raziskati na spletu.

2. Lahko bi je bilo več.

3. Ja, saj sva bila vedno zelo ostro povezana in ker je itak veliko prevzeto iz nemščine.

4. Glede  teorije prevoda ruska strokovna literatura ponuja bogato izbiro knjig, s prevajanjem iz slovenščine so  žal na razpolago samo revijalna strokovna literatura..

5. Da. Prosil bi samo za slovenskega črkovalnika za novejše različice windowsow. SSKJ bi bilo lepo imeti tudi v knjižnji obliki. Pri roki.

6. Mislim, da ja.

7. Mislim, da imajo dovolj strokovne literature iz področja translatologije v  slovaščini, to pa lahko, dostop do strokovnih del v slovenščini je seveda omejen, ker novo-odprta knjižnjica na veleposlaništvu vsebuje predvsem leposlovje. 

8. /

9. Na žalost, v poljskem jeziku pred vsem manjka dobrih slovensko-poljskih in poljsko-slovenskih slovarjev (zadnja bolj obsežna sta bila izdana leta 1977 in 1996).   Slovarji slovenskega knjižnega jezika v knjižni obliki so precej dragi in težko dostopni za sloveniste.

10. Da.

11. Da, definitivno. 

12. Mislim, da to ni problem. Veliko so načini, da en prevajalec dobi strokovno literaturo v slovenščini, če hoče.

13. Za Rusov je glavni problem  odsotnost sodobnega kvalitetnega slovarja.

14. Po mojem mnenju, dobre literature vedno manjka, ne samo v slovenskem jeziku. Dobro je to, da ima Univerza v Vilni študij slovenskega jezika in slovenske kulture ter vsako leto organizira prireditve, namenjene slovenski kulturi. Društvo litovskih pisateljev in literarnih prevajalcev tudi skušata obdržati čim več stikov s slovenskimi strokovnjaki. Ampak moram poudariti na to, da vire za svoje delo sem šla iskat v Ljubljani.

15. Ja, jo imajo.
16. prevajalci slovenske književnosti v tuje jezike imajo večinoma na razpolago pomanjkljive slovarje (SSKJ + dvojezični slovarji). 


4. Ali so dovolj dobro obveščeni o aktualnem dogajanju v slovenski literaturi?  
ODGOVORI

1. Ja, obstaja dovolj možnosti za informiranje na spletu.

2. Relativno dobro.

3. Ne, če ne živiš v Sloveniji je bolj težko.

4. Precej dobro obveščeni o aktualnem dogajanju v slovenski literaturi.

5. Da.

6. Ja.

7. To je po mojem zelo odvisno od človeka – kdo se zanima, je obveščen, kdo ne ni in dela samo to, kar mu je ponujeno v okviru nekega projekta.

8. /

9. Mislim, da prevajalci pred vsem sami iščejo aktualne podatke o slovenski literaturi (npr.: v spletu, med sabo, na seminarjih). Težko je reči, če so dovolj dobro obveščeni. Vsaka nova informacija sigurno je zelo koristna.

10. Nekateri smo, ampak je žal zelo malo nas, ki sprejemamo slovensko literaturo.

11. Se mi zdi, da ja, vendar se treba kar potrudit, saj informacija ne pride sama.

12. Enostavno: ja.

13. Ja, ker jo predavam. 

14. Glavni literarni festivali so znani in precej intenzivno obiskovani litovskih avtorjev, ki potem pripeljejo novice v Litvo. Ampak glede na to, da ni dovolj prevajalcev, ki bi prevajali iz slovenskega jezika, tudi novic ni veliko. Nekatere informacije so na spletu, ampak verjamem, da niso vse.

15. Ne, čeprav to je bila cilj dveh člankov Alojzije Zupan Sosičeve v reviji Slovene Studies. 
16. Da, so.


5. Ali imajo stike z založbami?

ODOGVORI

1. Ja, ampak premalo.

2. Zaradi komercializacije je dosti težko navezati stike z založbami.

3. Ne, na žalost.

4. Stike s slovenskimi  založbami so zelo  površinske.

5. Ne.

6. Ne veliko.

7. Tukaj je spet odvisno, za koga gre – bolj izkušeni definitivno (nekateri celo delajo pri nekih slovenskih in slovaških založbah), mlajši pa niti ne.

8. /

9. Precej težko je najti prestižno založbo, ki bi rada izdala prevod.  Če prevajalec končno najde stik, mora zanj zelo skrbeti.

10. Ja. 

11. Ne vem točno. 

12. Ja. 

13. Ja. 

14. Nekateri jih imajo. 

15. Ne, razen dveh treh prevajalcev v ZDA.
16. Stike je treba vzpostaviti. 

6. Kako lahko JAK pomaga, da bodo teksti slovenskih avtorjev, ki jih prevajate, na koncu izšli tudi v knjižni izdaji?
ODGOVORI

1. Veliko že pomagate! Mislim, da je promocija avtorjev (s katalogi, na sejmih, itd.) najbolj učinkovit način odprave problema, ki sem ga opisala v 2. točki. 

2. Mislim da povezave z JAK-om že delujejo in bodo delovali naprej.

3. Če bi se JAK potrudila sama in direktna pri založbah – če se ne le javi (en majhen, mlad) prevajalec, a tako pomembna agencija z finančnimi možnostmi pri kakšni založbi glede sodelovanja, je to kaj drugega.

4. Med drugim tudi sofinanciranje projektov, najbolj pomembno pa je bolj aktivno spodbujati in usmerjati sodelovanje knjižnih ustanov: založb, knjižnic, prevajalskih seminarjev.

5. Finančno, samo finančno. Potem se vse uredi.

6. /

7. Tukaj bi se nanesla na vprašanje, oz. odgovor št. 1 – torej lahko narediti nekaj več v smeri neposrednega stika s slovaškimi založbami – sponzorirati in organizirati predavanje, predstavitev na Slovaškem, za slovaške založnike.

8. /

9. Dandanes JAK veliko pomaga. Mogoče še kljub finančne podpore, na predlog prevajalca JAK lahko predstavi za izbrano tujo založbo referenco prevajanega avtorja pa knjige.

10. /

11. Se mi zdi da vi že veliko pomagate!!!

12. Mislim, da je sedanji sistem učinkovit: najprej JAK delno sofinancira prevode, Trubarjev sklad pa sofinancira tiska. To je čist dovolj.

13. Direktni stiki z ruskimi založniki.

14. Knjižni trg v Litvi je precej majhen, zato pot do založnika ni tako lahka. Za motivacijo pomagajo vaši razpisi in pozivi za sofinanciranje. 

15. Težko rečem. Ne vem, sam tisk—recimo 2500 dolarjev za 500 knjig—stane manj, kot pred desetimi leti. Ne vem dosti o prodaji knjig, ampak slutim, da ena ponudba na Amazon ali barnesandnoble.com (“you might also be interested in…”) bi veliko pomenila. Tudi si vprašam, zakaj so študentje v programu creative writing, ki drugače nič ne vedo o Sloveniji, slišali o Šalamunu. O vsem tem bom govoril z Michaelom Bigginsom v novembru.
16. Sedanji program je ustrezno zasnovan. 

7. Opombe, pripombe, predlogi za izboljšave in dopolnitve:

ODOGVORI

1. Brez pripomb. Bilo je odlično, kar tako naprej!

2. Samo ena: klimo ali vsaj ventilator v seminarski sobi  ( po možnosti). Vse drugo – 5+!
3. Nič, ste prijazen in dobro organiziran tim, morda le lektorja Kraševca bi izmenjala,  saj ne more biti tako (ali ni tako konstruktiven) če prevlada ena skupina oz. en jezik (v našem primeru ruščina), če da lektor samo poudarek na to (en jezik, na konkretne rešitve v enem jeziku)  in če je drugim dolgčas in se ne počutijo involvirani.

4. Izkazalo se je kot izjemno koristno (vsaj za prevajalce v ruski jezik, ki so bili letos  bolj številčni, za druge pa  najbrž precej dolgočasno), če se delo seminarja usmerjeno pretežno v en sam ciljni jezik. Kljub prednosti skupinske razprave bi se temu lahko posvetilo malo več časa tudi za to, ker to bogati  mentorski pristop in vrednoti analizo teksta. 

5. Klima bi bila idealna, ob poletnih popoldnevih je v Novem Mestu bilo vroče. Vse ostalo – bravo!!!

6. S seminarjem sem zelo zadovoljna. Mogoče bi bilo boljše, če bi se dalo naslednjič dobiti odlomke tekstov za prevod in same knjige malo prej, da bi imeli več časa spoznati tudi celotno besedilo.

7. Seminar je bil odličen zlasti zaradi posredovanja kontakta s predstavniki slovenskega literarnega prizorišča, zaradi zbranih udeležencev, ki so bili vsi zelo simpatični, zaradi lokacije in sovpadanja z jazzovskim festivalom, mogoče pa ni bil totalno prevajalsko koristen zaradi tega, da 11 jezikov je preveč, da se človek poglobi do konkretnih prevajalskih rešitev, tudi mentorja seveda nista mogla biti strokovnjaka za vse jezike – mogoče bi bilo bolj koristno razdeliti udeležence do manjših skupin po pripadnosti do jezikovne skupine (romanska, germanska, slovanska..) in v zvezi s tem tudi izbrati mentorje za vsako skupino, ki obvladajo vsaj dva jezika iz določene skupine in tako vsaj deloma lahko pomagajo s prevodnimi rešitvami ..Ali mogoče vsako leto seminar posvetiti neki jezikovni skupini in potem povabiti mentorje za določene jezike iz njej.._Obstajajoča varianta je zelo zelo kvalitetna koristna kar se tiče slovenščine kot izhodiščnega jezika, zaradi razčiščevanja spornih točk, pa tudi enkratne možnosti obravnavanja besedila skupaj z avtorji.._Majčken pomanjkljaj je pa delo s ciljnimi jeziki.

8. /

9. Žal, da seminar je samo enkrat na leto in lahko udeležimo v njem samo enkrat na dve leti. HVALA LEPA!

10. /

11. Mislim, da v delavnicah bi se boljše delalo, če bi bilo v majhnih skupinah in potem pa vsi skupaj diskutirajo o problemih pri prevajanju. Videl sem da letos veliko udeležencev niso mogli veliko sodelovati, ker so nekateri preveč ali vedno govorili. 
Ostalo se mi je zdelo zelo dobro in nič ne bi spremenil. Čestitam!

12. Vse je bilo odlično in se res zahvaljujem!!! Jaz osebno bi želel, če seznam izbranih besedil vsebuje tudi odlomki iz klasike: poezija in dramatika, ker meni to predvsem zanima. Ampak najboljše je bilo, da smo mi, prevajalci, predavali en drugemu svojo izkušnjo in tudi mentorja sta bila profesionalca.

13. Manj teorije, bolj prakse.

14. Želela bi pohvaliti delo mentorja Štefana Vevarja, ki je dovolil vsakemu udeležencu priti do besede in ustvaril ne samo delovno, ampak tudi prijazno atmosfero. Opozoriti bi morala na delo mentorja Boruta Kraševca, ki je največ pozornosti posvetil za prevajalce enega naroda in pozabil na vse druge, zato večina udeležencev ni uspelo obdržati pozornosti na svoje delo. Ampak v glavnem je bil seminar zelo uspešen, saj so vsi udeleženci in avtorji z veseljem sodelovali, poleg tega pa je bilo poskrbljeno za intenziven in pester program.

15. Z veseljem bi sprejel kakšen prevod za objavo v reviji Slovene Studies. Ali nekatere enega dela v različnih jezikih. Kar se tiče organizacije seminarja, hočem reči, da je delo sodelavcev JAKa vredno občudovanja. Udeleženci seminarja so se počutili kot cenjeni gostje, ne glede na to, odkoder so prišli, koliko so že prevedli. Če primerjamo organizacijsko delo, recimo, SSLJK osemdesetih letih s tem seminarjem, lahko vidimo, kakšen velik napredek so naredili slovenski ustanovi, verjetno zaradi tega, da je prišla nova generacija profesionalnih, drugače izobraženih, zelo kompetentnih ljudi. Upam, da ta ocena bo sprejeta kot izraz iskrenega občudovanja, ne pa nečesa očetovskega (paternalizem). Hvala za vse!
16. /
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